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CEMAHTHYHI TA KOMYHIKATUBHO-IIPATMATUYHI OCOBJIUBOCTI
AHIIIICBKUX BIHOMIB (HA MATEPIAJII XYIOKHBOTO TA HAYKOBOT'O
CTUJIIB)

AHoTanis. Y crarTi JocmipKeHo crenngivHi MapHi CJIOBOCIONYYEHHS — aHIIIHCHKI OiHOMHU Ta OiHapHI
TEpMIHOJIOTIYHI CIIOJIY4eHHS, iX CEeMaHTH4HI Ta KOMyHIKaTHBHO-IIparMaTiuydHi ocobnmBocTti. biHomn — 1ie
CTIHKI TapHi CIIOJyYeHHS CJiB, 10 (YHKIIOHYIOTH SK €IMHA JICKCHYHA OJMHUIISL, 3HAUCHHS SIKOI HE €
CyMOIO 3Ha4eHb ii KOMIIOHEHTIB. YMOBHO OiHOMHM TIONUIAIOTBCS Ha TPYHNH 3a CTPYKTYpOIO,
CTIOJTyqyBaHICTIO, CEMaHTHYHOIO 03HaKor0. OcoOnMBy yBary mnpuBeprae kiacudikamis 3a CEeMaHTHIHOIO
O3HAKOI0, SIKa PO3MNISAAE I YHIKaJbHI MOBHI YTBOPEHHS B acleKTi pi3HOMaHITHOCTI iXHIX 3Ha4eHb Ta
obpazHocTi. OKpeclneHo NMPUYMHM, SKi 3yMOBIIOIOTH NMOTpeOy B AOCIHIKEHHI MOHATTS OiHOMa, ioro
CEeMaHTH4HI Ta KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTH4Hi ocobnmBocti. Cepen HUX CIiJl pO3PI3HATH Taki, y SKHX
3aKJIaJIeHO JIMIIE OJHE IEePBHHHE 3HAYEHHs, 110 BUIUTMBAE 3 TOBHOTO CKJIAJy Y BKa3aHOMY KOHTEKCTI,
Mopyd BHIUISIOTBECS 1 3BOPOTH, 3HAUCHHS SKHX BIJHAXOOUTHCS JIOCHTh CKJIQJHO Uepe3 ix
6araTo3HavyHICTb. 3a3HAueHO, IO 32 JIEKCHKO-TPaMaTHYHUMH O3HAKaMH CKJIQJIOBHX YacTHH OiHOMH
MOAUJSIIOTECST  Ha OJHOKJIACHI Ta pi3HOKIacHi. OnHOKIacHi OIHOMHM BKIIOYAalOTh IMEHHHUKOBI,
MIPUKMETHUKOBI, JI€CTiBHI, 3aiiMEHHHUKOBI, YMCIIIBHUKOBI, CIOJTYYHHKOBi, MPUAMEHHHUKOBI CITONyYCHHS
ciiB. Pi3HOKIJIacHI GIHOMM CKJIaJaloThes 31 CIIiB, IO HAJEXaTh O PI3HUX YAaCTUH MOBH I MOEIHYIOTHCS
CTIOJTlyYHHKOM, SIKMH yKa3ye Ha JBi MOMiOHI a00 NMpOTWIIEXKHI 03HAKH, NMPEAMETH, SBHIIA 9u aii. B crarri
PO3KPHUTO KOMYHIKaTUBHO-IIParMaTudHi OCOOJMBOCTI aHDTIWCHKMX OIHOMIB B XyZOKHBOMY CTHIII Ha
TIPUKJIAJl aHDTIHCHKUX XY/IOXKHIX TBOpIB Ta OIHAPHUX TEPMIHOJIOTIYHHMX CIIOBOCIIONYYEHb Yy HAYKOBOMY
CTWJII Ha TPUKIAII MEIWYHOI TEPMIHOJOTII SIK ONmHI€] 3 HAWHOLIBIIUX 32 O0CATOM TEPMIHOCHCTEM.
Hocmimkenns 85 aHmmiiicbkux OiHOMIB B XymokHboMy cTHiai Ta 100 OiHapHMX TEpMIHOJIOTIYHHX
CJIOBOCTIONTyYE€Hb B HAyKOBOMY CTHJI Jajl0 MOXJIMBICTh BH3HAYUTH CEMAHTHYHI Ta KOMYHIKaTHBHO-
IIparMaTuyHi 0COOIMBOCTI aHMTIHCHKUX OIHOMIB.

KaouoBi cioBa: cemMaHTHYHI 0COONMBOCTI; KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTH4HI OCOOJMBOCTI; JIEKCHKO-
rpamMaTH4Ha CTPYKTypa; 61HOM; OiHapHi CIIOBOCIIONYYEHHS; TEPMiH.

1. BCTYII

IMocTanoBKka mpo0ieMu. XylnoKHIN TEKCT 3aBXKIU MPEACTABIAB 1 MPEACTABISE 1HTEPEC IS
JHTBICTIB, TaK SK HA BIJMIHY BiJ] HAyKOBOTO TEKCTY, METOIO SIKOTO € IOBIJOMJICHHS TEBHOL
iH(popMallii, 10 BIJIMBA€E HA palioHAIbHE MUCICHHS, Xy0XKHIi TEKCT OMOBiAA€ MPO MEBHI MOJIl Ta
BIUIMBAa€ OUIBIIOI0 MIpOI0 Ha  eMoILiiiHy cdepy moacekoi cBigomocti. CrarTs NpHUCBSYEHA
JIOCTI/DKCHHIO CEMaHTUYHMX Ta KOMYHIKaTUBHO-IparMaTMYHUX OCOOIMBOCTEH OiHOMIB B
XyJAO’)KHBOMY CTHJII Ta OiHApHUX TEPMIHOJIOTIYHHMX CJIOBOCIIONyYEHHS B HAayKOBOMY CTHWII, Ha
MIPUKIIAJII MEIUYHOI TEPMIHOJOT11, SIK O/THI€1 3 HAWOUTBIIUX TEPMIHOCHUCTEM.

[Mapni cnoBocmonydeHHss (OiHOMH) — II€ CTiMKi CHOJXY4YeHHsI CIiB, SIKIi YTBOPHIUCS B
pe3ynbTari MoAiOHOCTI 3HaYeHb, SBUIL, IIBUAKOTO IEPEXOy BiJ MPUYMHU J0 HACIHIJKY, IO YacTo i
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JIETKO BXKMBAIOTHCS B MOBIICHHI JJIsL pealtizaiii eMOI[iHO-eKCITPECUBHOTO a00 MOYTHbHO-OIIHHOTO
3HaueHHs. Hanpuknan: 6iHoM bread and salt mae nBa 3HaueHHs: 1) X1 i ciib, XJi0-cinb (ika); 2)
eat (take) bread and salt — xnsctucs. IxHS CTpyKTypa He 3aBXKIH 30iraeThCsl 3i CTPYKTYPOIO
YKpaTHChKUX BIMOBIAHUKIB: divide and rule — posnoninsii i nawnyii; hard and fast bargain —
HajilHa yroga (Onuenko, 2015, c. 99).

AKTyaJlbHICTh CTAaTTi 3yMOBJICHA TUM, IO MOHATTS OiHOMAa Ta O1HAPHUX CIOBOCHOIYYEHB € HE
JOCTaTHRO BUBYCHHM SIBUIIEM Y JIHTBICTUYHHX JOCHIKeHHsX. Llieo mpobremoro maiibke He
3aliMancsl, OCKUIBKHA BBaXKAJIOCS, 110 O1IHOMU — 11€ CBO€piAHUE TiacT y ¢paszeosnorii. JlociimKeHns
OlHapHUX TEPMIHOJIOTIYHUX CIOBOCHOJIYYEHb OOYMOBJICHE JTUHAMIKOIO PO3BUTKY TEpPMiHIB
HAyKOBOTO CTHJIIO, MEIUYHOI TEpPMIHOJOTIi Ta HEOOXiMHICTIO BUBYCHHS CHEIU(IKH MEIHMYHUX
TEPMIiHiB.

AHaJi3 OCTaHHIX AocCJailKeHb i myOmikaniil. BUBYUEHHAM XyIOKHBOTO CTUIIIO 3aiimManucs
Bunorpanos, I'anenepin, Copokin, Kyxapenko, Kynina, T'onuapoBa, TypaeBa, Exo, MakapoBa Ta
Oararo iHmMX. Yepe3 MBUAKHIA MNPOTpec, 30KpeMa TEXHIYHUX HayK, JIHTBOCTWJIICTHYHI Ta
mparMaTuyHi OCOOMMBOCTI HAyKOBOI KOMYHIKaIlii TOCTIHHO mepedyBaroTh y KOJi 1HTEpECiB
miarBicTiB  (Inpuenko, Kapaban, Koxwuna, MarBeeBa, I[lymnsHchkuii, Pa3zinkina, YakoBcbhKa,
YepHsiBcbKa, SIXOHTOBA Ta iH.).

KoMyHIKaTUBHOIO JIIHI'BICTHKOIO BCTAHOBJIEHO, IO JIOAW CIUIKYIOThCS 32 JIOTIOMOTOIO
TEKCTiB, a HE 3a JOIMOMOIOI MPOMO3MIIN, 1 Ha Il MiACTaBl TEKCT BBAXKAETHCS OCHOBHOIO
KOMYHIKaTUBHOIO OJMHUIICI0. TeKCT — LiJiCHe KOMYHIKaTUBHE YTBOPEHHS, 10 XaPAKTEPHU3YEThCA
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOIO, (YHKIIOHAIFHOI Ta KOMIIO3ULIHHO-CTUIIICTUYHOIO €IHICTIO 1
HAaOOpOM  TEKCTOBHX  KaTeropi, SK-oT: iH(OPMATHBHICTh, 3aBEpPILICHICTh, JIIHIHHICTD,
IHTETPaTUBHICTh, PEKYPCUBHICTh, MOJIAIIBHICT Ta 1HIII. Y Psi/ii TEKCTOYTBOPIOIOUMX O3HAK TEpIle
MicIe 3aiiMae KaTeropisi KOrepeHTHOCTI, SIKa MOJISTae B TOMY, IO «BCl BUAM 3B A3KY MK OKPEMHMHU
€JIEMEHTaMU TEKCTY, 3aBJISIKH SIKUM BOHH 1 3MUBAIOThCA B euHe 1ie» (Joner, 2004, c. 281).

OCHOBHOIO XapaKTEPUCTHKOIO TEKCTYy € KOMYHIKaTUBHO-(YHKIIOHAJIbHA CIIPSMOBAHICTh: BiH
CIlyTy€ HE TUIbKU JJIs Tepenadi i 30epiranHs iH(opMarii, a i 1 BIUIMBY Ha 0COOy-oJepKyBaua
iHpopmarii (F'opbay, 2012).

[IparmaTuuHi 3aBIaHHS aBTOpa XyJOXKHBOTO TEKCTy — II€ €MOI[IfHUN BIUIUB HA pEIliMi€HTA.
Jlnsi BUpIIICHHS 3aB/aHb BIUIMBY BIJNPaBHHUK YCBIZOMIIEHO a00 HE YCBIIOMJIEHO KEPYEThbCS IpHU
MOPOPKEHHI TEKCTY IEBHOIO CTPATETi€l0, SIKY HA3MBAIOTh pPEai3allielo MEeBHUX MparMaTHYHUX
IUTaHIB a/ipecara — IUIaHiB 0e3mocepeqHporo i mpuxoBaHoro BBy (LLlancekuii, 1990).

Merta crarti — pO3KpUTH CcHElU(IKy CEMAHTUYHUX Ta KOMYHIKaTMBHO-TIPArMaTU4YHUX
0COOIMBOCTEH aHTIMIWCHKUX OIHOMIB B XY/I0O)KHBOMY Ta HAyKOBOMY CTHJISIX.

2. METOIU

Jns TpoBEeNeHHA JOCHI/DKEHHS 3aCTOCOBAHO HU3KY METOMIB:  3A2AlbHOHAVKOBUX ——
1) mourykoBuid MeTo. ISt MiAO0PY BiIMOBIIHOT JTiTEpaTypH Ta JHKEpes 3 MOJANBIINM iX aHAII30M Ta
IHTEepIpeTYBaHHIM; 2) METO/ aHai3y — e METO IoTIoMarae yssBHO a00 MPAKTUYHO PO3UICHYBaTH
TEPMiH Ha CKJIAJOBI YACTHUHH 3 METOI0 HOTO OLIBII JETAIBHOTO BUBYCHHS; 3) CUCTEMHHUI METOI —
MOB’si3aHUM 13 MOOYIOBOIO CHCTEMH B3A€EMO3B'S3KIB €IIEMEHTIB, CKIIAJOBHX 00'€kTa; 4) MeTOn
CYLITBHOT BUOIPKY JUIS MiIOOPY CIOBOCIONYYEHb Ta TEPMIHIB; 5) METOA IHIYKIIT Ta ASITyKITiT JJist
(bopMyTIOBaHHS BUCHOBKIB Ta y3araJlbHeHb; JiiHegicmuunux — 1) OMMCOBUN METO/ — y CYKYITHOCTI 3
npuiioMamMu  Kiacugikamii Ta cucTeMaru3amii A BUBYEHHS OCHOBHHMX IIOHSATH OIHOMIB Ta
OIHApHUX TEPMIHOJIOTIYHUX CHOTYUYEHbB; 2) KOMIIOHEHTHUI aHali3 — JJisl 3HA4Y€Hb TEPMIHOOIUHUIIH
CHCTEMH MEIUIUHM; 3) CTPYKTYPHHH METOA —UIs BH3HAYEHHS LUIAXIB, CIOCOOIB 1 MeXaHI3MiB
(dopmyBaHHs GiHOMIB Ta GiHAPHUX TEPMIHOJIOTIYHHUX CIIOTyYECHb.

3. PE3YJIbTATH i1 OBGTOBOPEHHSI

OCHOBHOI0O METOI0 JIHTBOCTHJIICTUYHOTO aHANi3y € pO3MIsA] XYIOXKHBOIO TEKCTYy SIK
OpraHiz0BaHO! CUCTEMH MOBHHX 3ac00iB, 110 BioOpakae MEBHUM 11eHHO-TeMaTHUHUI, 00pa3Huil 1
€CTETUYHUHN 3MICT TEKCTY.
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Hocnimpxkenns 85 anHmmiiicbkux OiHOMIB B XydokHboMy cTwii Ta 100 OiHapHHX
TEPMIHOJIOTIYHUX CIIOBOCHOIYYEHb B HAyKOBOMY CTHJII 3 Jiekcuorpadivyaux prepen (Measenea &
Haitaexo, 1994; Annpees, Bacunpkuit & VYmimenko, 2013; Sabluk & Levandovska, 2018) nmano
MOXIJIUBICTh BHU3HAUYUTH CEMAHTHYHI Ta KOMYHIKaTMBHO-IIPAarMaTH4YHI OCOOJMBOCTI aHIIIHCHKUX
O1HOMIB.

biHoMM — 3HaKM BTOPMHHOI HOMiHamii, Je o0pa3 CIIOBOCIONYYCHHS, HOro NepBUHHA
MOTHBAIIisl TEPEHOCUTHCA Ha TEBHY cuTyarito. OueBUAHO, y JaJeKOMy MHUHYJIOMY BOHHU Oynu
BUIBHUMHU CJIOBOCIIOJIYYE€HHSIMH, a MOTPAIUISIOUM B IHIIHMHA, HE XapaKTepHHH JUIsI HUX KOHTEKCT,
HaOyBaroTh epeHocHoro 3HayeHHs (Onumenko, 2015).

YucaeHH1 TpUKIIaay MaHuX CIOBOCIIONYYEHb JIAIOTh MiJICTaBy CTBEPPKYBATH, 1110 3 OIVISILy Ha
CEMaHTUKy OIHOMHM — II¢ JOCHTh HEOJHOpiHA rpyna OAuHMIB. l[lepeayciM, BOHHM MOXYTh
BIJIPI3HATHUCS CTYNIEHEM YCTaJICHOCTI, XapaKTepOM CEMAaHTHYHOTO 3B’SI3Ky MK KOMIOHEHTaMH, IO
iX yTBOPIOIOTH. 32 CEMAaHTUYHOIO O3HAKOIO PO3PI3HAIOTHCS TaKi Ipynu O1HOMIB:

1. Iniomatnyni 6iHOMH. Jlo mi€irpynu BiIHOCATH BIacHE (ppa3eosoriuHi oJuHMI, ab0 iaiomMH,
— CEMaHTHUYHO 130JIb0BaHi yTBOPEHHS, 10 BBOAATHCS B MOBJICHHS y BUIVIA/I LIUTICHUX OJIOKIB CIIB.
Crnenudixy cIOBOCHONYyYEHb y CKJIali (ppa3eosoriyHuxX 3BOPOTIB PO3MISAAIOTH, 3a3BHYAl, Y
JeKcuyHOMYy pakypci. Lle TBep/keHHs! crpaBeaiuBe il A ABOKOMIOHEHTHHUX CYPSIHHUX ii0M, Yy
MeXax SKAX MOBHI OJIMHHII KOMOIHYIOTBCS, HE3BAXKAIOUM HA X MPUHAJICKHICTH 0 OAHIET i Tiel xk
9M JI0 Pi3HUX YaCTUH MOBH, Hanpukian: all the world and his wife, more dead than alive, over and
done with. TepMiH «CIIOBOCIIOIYYEHHS» IION0 TAaKWX OIAMHHUIL YKa3zye TIIbKM Ha pe3ynbTar ix
yTBOpPEHHS. SIK OAMHMII HEPSMOT HOMIHAIII, 1IOMH BCTYNAIOTh Yy CHHOHIMIUHI a00 B POI0-BUIOBI
3B’SI3KU 3 IHITUMU HOMIHAIIsSMU: about and around — everywhere; far and wide — everywhere; might
and main — strength (MenBenesa & Jaitaexo, 1994, c. 7).

SIkmo uneHaMu (Hpa3eosoOTiYHOTO CIOBOCHOIYYEHHS MOXYTh OyTH pPi3HI YaCTUHH MOBH,
HE3aJIeKHO BiJ] MOPAIKY iX CIIOIY4YYBAaHOCTI, TO B NMAapHHUX CJIOBOCHOIYYEHHSX BAXIUBUI Takui
dakTop, SK IMIBHIKA 3MiHa MOAif, NPUYMHHO-HACTIJKOBUN 3B 530K, IPEIMETHO-JIOTIYHA
3aBepIIeHicTh. Po3misiHeMO HU3KY Npukianis: (be) mops and brooms — HaIANUTKY, T YapKOO,
over and done with —OKiHUEHO, 3aKiHYeHO, MuHYIUH etan (OHumenko, 2015, ¢.100).

YacTe BKMBaHHSA MMEPBHHHOTO TA BTOPUHHOTO 3HAYEHHS OIMHOTO i3 KOMIIOHEHTIB, MPHU3BEIIO
710 TOTO, 110 BiH 3MiHUB CBO€ MEPBHHHE 3HAYCHHS i yBeCh BUpa3 HaOyB HOBOTO 00pa3sy, a TAKOX 1
HOBOTO 3HAYEHHS, sIK€ 32 HUM 3akpinwiocs. Hanpuxmnan 6ivom all legs and wings - He3rpaOHUI
HiJTITOK, IKAH HE 3HA€, KyAH JIBaTH PyKH Ta HOTH, YBECh «HOTHU Ta KPUJIa».

2. Imioppaseomaruzmu. [lpyra rpyma OiHOMIB 3a CTyNEHEM YCTaJCHOCTI Ta XapaKTepoOM
CEMAaHTUYHOTO 3B 53Ky KOMIIOHEHTIB BKJIIOYA€E 17i0pa3eoMaTH3MH, IO BXHBAIOTHCA SIK
TEPMIHOJIOTIUHI crioTydeHHs abo sik 00pasHi 3BopoTH (Mensenesa & [laitnexo, 1994, c. 7).

[inicHe 3HaYEHHS TaKUX CEMAHTUYHO HEMOJUIBHUX (hPa3eosIOTIYHUX OJMHUIL YMOTHBOBAHE
3HAQUEHHSIM iXHIX KOMITOHEHTIB, II0 BHHMKA€ BHACIIJIOK y3arajJbHEHOTO MEPEHOCHOTO 3HAYCHHS
BUIBHOTO cjoBocrnonydeHHs. Lle pesyasrar oOpa3sHoro Mera)OpUYHOTO MEPEOCMUCICHHS
cioBocrionyyenns (Kouepran, 2000, c. 236). Hanpuknan: Back and fill — 1) mop.nexaru B apenoi,
MIOTIEPEMIHHO HANOBHIOIOUM IMApyCH; 2) BaraTUcCs, BUSBIATH HEPILIyYiCTh, YACTO 3MiHIOBAaTH CBOI
MOMIsAM 200 pIilIeHHS, CIM I’ ATHUIb HAa THXX/IEHB; 3) pyXaTUCs TO BIIEPE, TO Ha3ad, TyIU W CIOIH;
Fetch and carry — 1) mucn. y3ath ¥ HecTd, 3a0uTH guumHy (TIpo co0aky); 2) mepeH.
MIPUCITYTOBYBaTH, BUKOHYBATH YMiCh APiOHI JOpydeHHs, OyTH B KOTOCh Ha MOOIreHbKaX.

3. Jlo Tperboi Tpymnu OIHOMIB BiJHOCSTH CTiHKi CIIOBOCIIONYYCHHSI 3 HEMEPEOCMHCICHUM
3HAYCHHSIM KOMITOHEHTIB, J0 CKJIaJly SKMX BXOJSTh HeoOpasHi mramnu (all sorts and conditions of
men, again and again, safe and sound, take it or leave it), 3BOpOTH 3 YTOUHIOBAILHUMHU 3HAYCHHSIMH
(by hook or crook), TepMiHONOTIYHI CIOBOCHOIYYEHHS, II0 YBIWIUIN 10 JITEpaTypHOi aHIIIHCHKOT
MoBH (null and void). B yTBOpeHHI TakuxX BUpa3iB OEpyThCS MO yBaru HE TUIBKH JIEKCHYHI, a U
CEMaHTUYHI HOPMHU CIIOJy4EHHS CIIiB.

Li cnoBocnomy4eHHst OMMXKYi 10 BUIBHUX, HIXK 10 (pa3eosiori3MiB, OCKUIbKU M He BIacTHBA
imiomMaTnunicTh. IM XapakTepHa CTamiCTh yKMBaHHS, MOBTOPIOBAHICTH B OIHAKOBOMY CKJIA.
CrabinpHicTh OiHOMIB 1i€i rpynmu Moxe OyTH TakoK HacligkoM TepMmiHoiorizamii. Tak,
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¢byukuionyBaHHs OiHOMIB ingress and egress, clear and present HaBpsii Yd MOXIIMBE 32 MEXKaMU
BIJINIOBITHUX IOPUIMYHUX TEPMiHIB: the right of ingress and egress (paBo opeHIAps BCTYNATH Y
BOJIOJIIHHS BJIACHICTIO, SIKa OPEHAYEThCS), clear and present danger (BuanMa Ta HasiBHA HEOE3IEKA).
ApaHXyBaHHS CIIIB y BUINISAAI OIHOMIB — CTIHKHX CJIOBOCIIONYYEHb 3 IEPEOCMUCICHUM 3HAYCHHSIM
KOMIIOHEHTIB — MO)K€ TPYHTYBAaTHCS Ha ajiTepalii JEKCUYHUX OIUHHIb, SIKHM YacTO BIACTHBHUN
TaKO)K TOW YW IHIIUH CEMAaHTUYHUU THUI 3B’SI3Ky (CMHOHIMIi, aHTOHIMII TOIO0). 3BEPHEMOCS [0
NpUKIaaiB: chop and change — XymyBatu Ta TpojaBaTu; wear and tear — 3HOIIYBAaHHS Ta
pyHHyBaHHS; sink or swim — abo naH, abo mpornas.

4. BinbHi mapHi cioBocrnonydeHHs. Llg rpyma ycrameHocTi MICTUTh BUIBHI TapHi
CIIOBOCTIONYYEHHS, CHHTAaKCH4YHA HEMONUIBHICTh SIKHX 3acCHOBaHA Ha 1X CEMaHTHYHIN
uiricHocti (MenBeneBa & JlaitHeko, 1994, c. 8).

@DyHKIIOHYIOUYM B CTAJIOMYy CKJaJi, Jie MepecTaHOBKa YHM 3aMiHA HE JOMYCKA€ThCS, BOHU
OyIyloTbCcs 3a MPHHLIUIOM KOHTpAacTy: A0 iX CKJIaay BXOAATh IMEHHHMKH, IO O3HAYaIOTh
MPOTUJICIKHY CTaTh, MPOCIIAKOBYETHCS B HUX PUYMHHO-HACIIIKOBHUI 3B’ S130K, IIBUJIKA 3MiHA CTaHY
Nofii, TOOTO BCi O3HAKH, MpUTaMaHHI OiHOMaMm. 3a MapHUM CJIOBOCIIOIYYEHHSIM 3aBXKIH CTOITh
onuH 00’emHaHuil 00pa3 abo sBume (Onumenko, 2015, ¢. 101). Hagamo npuxmanu: Mother and
father — maru U Oarbko, Oarbku;. Ladies and gentlemen — 1) maHi ¥ maHoBe; 2) Jemi Ta
JokeHTenbMenu; Son(s) and daughter(s) — cus (1) 1 mouka (u).

om0 TeKCUKO-rpaMaTHYHUX OCOOTUBOCTEH KOMIIOHEHTIB — CKJIQJIOBUX YaCTUH OIHOMIB, — TO
OCTaHHI MOMIISAIOTHCS HA OMHOKJIACHI Ta pizHoKIacHi (MenBenesa & Jlaiineko, 1994, c. 6).

OnHOKJIACHUMH HA3MBAIOTHCSI OIHOMH, 10 CKJIQAY SKUX BXOAATH KOMIIOHEHTH, SIKI HaJeXaTb
710 OfIHI€T YaCTHHU MOBH, J0 TOTO CaMOT0 KJIacy Y PO3psAy CIiB, MOXKYTh OyTH BUPaK€HI B TOMY
camoMy pozi, uucii i BiaMinky. Haifuacrime Taki 6iHOMH 1Mo€HaHI CIOTYYHUKOM and.

OnHoxItacHi G1HOMH TOAUISIOTHCS HAa MIATPYNH BiAMOBIAHO A0 KUIBKOCTI Ta Pi3HOMaHITHOCTI
YacTUH MOBH, a CaMe: IMEHHHUKOBI, JI0 CKJaay SIKMX BXOJAATH JIBa IMEHHUKH; BOHU MOXYTb
MepeaBaTh JBa SBUIIA Y TIPEIMETH, )KUB1 i HEXKUBI ICTOTH, BJIACHI Ta 3araJibHi Ha3BU, KOHKPETHI
i aOctpakTHi iMeHHUKU (aches and pains, life and death, heaven and hell, bread and butter);
MPUKMETHUKOBI a00 aJ’ €KTUBHI, SIKi MOEIHYIOTh J1BA MOAIOHMX 32 3HAUEHHSIM HMPUKMETHHKH, TOOTO
CUHOHIMH, a00 nBa aHTOHIMU (brooding and silent, wicked and cruel, weak and poor, sublime and
ridiculous); nieciiBHi, II0 TOEAHYIOTH /1B J1€CIIOBA, SKi BUPAXKAIOTh MOCIIAOBHICTh, IIBUJIKY 3MiHY
MO, JTiHi, 10 TPYHTYIOThCSI Ha MPUUMHHO-HACTIAKOBUX 3B si3Kax (kill or cure, make or break, sink
or swim, do or die); anBepOianbHi, SKi BKIOYAOTh NPUCTIBHUKU (down and dale, right and left,
truly and well, by right or wrong); YUCIIIBHHKOBI, III0 CKJIAJAIOTHCS 3 YUCIIBHUKIB (two by four);
3aiIMCHHUKOBI, KOMIIOHGHTaMu SIKHX € 3aiimeHHUKku (all and sundry, each and all, all and
everything); NIpuAMEHHUKOBI1, TOOYI0BaHI HA OCHOBI MpuMeHHUKIB (by and by, by and between, in
or on, in and out); CTIOYYHHUKOBI, 110 CKJIAJAIOTLCS 31 CNONY4YHUKIB (if or when, if and only if, as
and when, how and when, where and when) (Onumienko & Maxkcumuyk, 2013).

OyHKI[IOHATbHE MPU3HAYEHHS HAYKOBHX TEKCTIB TOJNSAra€e y JAWHAMIYHOMY OOMiHI
00’€KTUBHO1, JIOTIYHO MOOYAOBaHOI Ta 3aBepIueHoi iH(popMallii, TPU3HAYCHOI AJIs By3bKOTO KOJIa
CTeLiajicTiB y MeBHiH ramy3i 3Hanb (Macnosa, 2013).

Crennbika HaAyKOBOTO Mi3HAHHS BH3HAYa€ KOJO MOBHHUX 3ac00iB, SIKi TIOBHHHI 3a0€3MEUUTH
aOCTPaKTHICTh, JIOTIYHICTh Ta OO0 €KTHBHICTh BUKJIALy IYMOK Yy TEKCTax HAyKOBOTO CTUIIO. Y
JIEKCHLII HAayKOBOTO CIIIJIKYBaHHS MEPEBaXalOTh TEPMIHH, SIKI TOYHO 1 OIHO3HAYHO HA3UBAIOThH
npeaMeT, sBuile abo MOHATTS MEeBHOI ramy3i Haykd. CHHTaKCHC HAayKOBHX TEKCTIB TSDKIE€ [0
CTPYKTYp, XapakTepHHX JUIs (OpPMYIIOBAaHHS JOKa3iB, apryMEHTYBaHHS W aHaji3y NPUYUHHO-
HACJIIIKOBUX BiJHOIICHb. POJIb aBTOPCHKOTO «s» B HAyKOBUX TEKCTaX 3a3BUYail € HE3HAYHOIO, a
BHPA3HICTh HAYKOBOTO MOBJICHHS OOMEXYETbCS SCKpaBUMHU MeTadopaMH Ta emiTeTamH, sKi
NEePeAaTh eMOII1 y MaKCUMaIbHO KOpoTKii ¢opmi (Conranuk, 1997, c. 92-94).

MoskHa BBaXKaTH, 110 HAyKOBUH CTHUJIb — II€ CBOEPITHE BiAI3E€pPKaAJIICHHS HAYKOBOTO TEKCTY B
CBIZIOMOCTI KOHKPETHOTO IHAMBiAa y KOHKPETHIH cHTyamii 1 B KOHKPETHHA MOMEHT
qacy (bonorHoga, 2001, c. 25).

TepmiHOJIOTiS MEIUIIMHYU OfIHA 3 HAMCKIIAJHIIIMX TEPMIHOCHUCTEM Cy4acHOi HayKu. 3arajibHa
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KUTBKICTh MEIMYHUX TEPMiHIB HeBizoMa. TepMiHOJOTIS CydacHOI MEIUYHOI HayKH — L€ BiIKPHTa
cucTeMa, B SIKIl CIIOCTEPIraeThCs MOCTIMHUN POIIeC BUHUKHEHHSI HOBUX TEPMiHIB.

Haii0inpir momMpeHMMH € JIBOKOMIIOHEHTHI TepMiHM — OiHapHi TEpMiHOJIOTIUHI
CJIOBOCTIONYYEHHS, 10 € 00’ exToM nociimkeHHs (Illanaesa, 2014, c. 90).

Y Mexax MeAMYHOI MaKpOTepMIHOCHCTEMM HAHBaroMillMMU € Taki OCHOBHI TpyNH
TEPMIHOJIOTIYHUX CIIOBOCIIONYYEHb:

10 | rpynu BXOmATh aHATOMiyHI TepMiHM (pi3HI YAaCTHHHU JIOACHKOTO TiJla Ta OpraHH,
HaNpHUKIaA: BEpXHS KiHLIBKA (upper extremity), TOMIHAaHTHUH Te€H (dominant gene), BylIHUI KaHAI
(ear canal));

= [I rpyna BKJIIO4a€ KIiHIYHI TEPMiHU (CIOBOCIIONYYEHHS HA3B 3aXBOPIOBAHb, PI3HOMAHITHUX
JIarHOCTUK JIIKYBaHHS, METOMAIB oOcTexxeHHs. Hampukman: arepockieporndyHa Onsiika (arterial
plaque), BUupa3koBUii KOIIT (ulcerative colitis), ninocomanbha Teparis (liposomal therapy));

= 1o Il rpynu BigHOCATH (papManeBTUUHI TEPMiHHU, TOOTO HA3BU XIMIYHUX PEYOBHH Ta Pi3HUX
JMKapChKUX Tperapari: JiHoNeBa kuciota (linoleic acid), tanon-3-xkapounon (indole-3-carbinol),
JIBOOKHC BYTIIEIIO (carbon dioxide);

= [V rpymna MiCTUTh MEIUYHY JOKYMEHTAIIII0, 1110 CTOCYETHCS 3aXBOPIOBAHHS, CTaHy MAIliEHTA,
JIKyBaHHS Ta HIIUX MEAWYHMX 3axofiB. Hampukmaa: meauuHa xapta (medical card), nikapcbKuid
BHUCHOBOK (medical decision), xapta imyHi3auii (record of immunization);

*V rpyna — e Menu4He oOJagHaHHA, K€ BHKOPUCTOBYIOTH YacTO IMiJ 4Yac MEAUYHHX
MaHinynsnii. Hampuknaa: miarHoctuuHe oOnamHaHHA (diagnostic equipment), PeHTT€HIBCHKUN
CKaHep (X-ray generator), €NCKTPOXipypriunuii amapar (electrosurgical unit) (Temmerman, 2010).

OTxe, MOXXHa 3pOOMTH BHCHOBOK, IO OiHapHI TEPMIHOJOTIYHI CJIOBOCIIONYYCHHS B
MEIMYHUX TEKCTaX MOXKHa KJIAcU(iKyBaTH MOMIOHO A0 CTPYKTypHOI Kiacudikamii OiHOMHHX
CJIOBOCITONTYYEHb B XY/JIOXKHIX TEKCTaX:

1. ImeHHHMKOBI OiHApHI CIIOBOCTONYYCHHSI — II€ CTIiMKI MapHi CIOBOCHOIYYEHHS, O CKIATy
SKHX BXOISTh JBAa IMEHHHUKH, SK NPABHIO, Y TOMY CaMOMY BIJMIHKY Ta YHCIi, IO € Ha3BaMH
KOHKpPETHHUX a00 aOCTpaKkTHHX IMOHSTbH, SIKI BiOOpakaloTh BJIACHI YM 3arajbHI Ha3BU i OyBaroTh
MO€ETHAH] €THATBLHUM crionydHuKoM and (cell engineering — KniTUHHA iHXeHepis, alpha-and beta-
carotene — anbda-i 6eta-kapotuH, alpha-and beta-tocopherol — anwda- Ta GeTa-Torkodepon — Taki
CJIOBOCTIONTYYEHHS] MOKHA Ha3BaTH TEPMIHOJTIYHUMU OIHOMAMMU).

2. Anx’exkTuBHI OiHapHI CIOBOCIIONYYEHHS BKA3ylOTh Ha O3HAKY JIIOIMHH, MpEIMeTa, SIBHIIA,
XapaKTepU3yloud IXHI AKOCTi, YacTO BXHMBAIOTBCS 3 IMEHHUKOM (advisory opinion -
KOHCYJIBTaTUBHUIM BUCHOBOK, medical decision — nikapCchKuii BACHOBOK).

3. HiecniBHi mapHi CIOBOCIONYYCHHS, MOB’SI3aHI 3 €0, CIy>KaTh JJs TMO3HAYCHHS il 49U
MpolLeCy, BKUBAIOThCA 3 IMEHHUKaMU (feeding pump — >KUBWILHUN HAcoc, operating table —
oTiepaIiiiHui CTiN).

4. Ilpeno3uniiiHi OiHApHI CIOBOCTONYYEHHS CKJIAJAIOTHCS 3 NPUHMEHHUKIB Ta IMEHHHKIB 1
BKa3ylIOTh HampsiMOK a0o0 BIJHOIICHHS MDX NEBHUMHM SBHUIIAMH abo mpeameramu (referral to
hospital — nanpaBIeHHS HA JTIKyBaHHS JI0 CTallioOHApy, record of immunisation — xapTa iMyHi3ailii).

4. BUCHOBKMU I HAITPSIMHU MOJAJIBIINX JOCIIIKEHb

[lincymoByro4H, 3a3HAYMMO, IO OIHOMH TOAUISIOTBCS HA TPYNU 32 CTPYKTYpOIO,
CHIOY4YyBaHICTIO, CEMAaHTUYHOI o3Hakoro. OcoOnuBy yBary mnpuBeprae kiacugikamis 3a
CEMAaHTUYHOIO 03HAKOIO, SIKa PO3MVISIAE 11i YHIKAIbHI MOBHI YTBOPEHHSI B aClEKTi pPi3HOMaHITHOCTI
iXHIX 3HaYCHb Ta 0OPA3HOCTI.

3a JIeKCHKO-TpaMaTUYHUMHU O3HaKamMH OiHApHI CJIOBOCHIONYYEHHS B HayKOBOMYy CTHJi ( Ha
NPUKIAAl MEAMYHHUX TEKCTIB) MaroTh MOAIOHY Kiacudikamilo A0 OiHapHHUX CIOBOCHOIYYECHb B
XyAO)KHBOMY CTHJII. Y MeXax MEIUYHOI TEPMIHOCMCTEMU HANTOJOBHIIIMMU € Taki Tpynu
TEPMIHOJIOTIYHUX CJIIOBOCIIONYYEHb 32 CEMAaHTHYHOIO O3HAKOK: 1) aHaTOMIYHI TepMiHM; 2) KIIHIYHI
Tepmind; 3) papmarieBTHUHI TepMiHU; 4) 1Ie MEIUYHA JOKYMEHTAIlis.; 5) MenundHe 00aIHaHHS.

[TepcieKTHBHUM  BHJIA€THCS JIOKJIAQJHINIE BUBUCHHS JICHOTATUBHOI W KOHOTaTHBHOI
oOpa3HoCTi, (YHKI[IOHATLHO-CTUIICTUYHOT ¥  EKCIPECHBHO-EMOIIIHOT KOHOTAIii MapHUX
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CJIOBOCTIONYYEHb Ta CIIOCOOU 1X BIITBOPEHHS YKPATHCHKOIO MOBOIO.
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Svitlana Kolomiiets, Viktoriia Pavlenko. Semantic and communicative-pragmatic features of
English binomials (based on the material of literary and scientific styles). The article deals with
specific paired phrases — English binomials and binary terminological combinations, their semantic and
communicative-pragmatic features. Binomials are stable pairs of words that function as a single lexical
unit, the meaning of which is not the sum of the values of its components. Conventionally, binomials are
divided into groups based on the structure, compatibility, and semantic characteristics. Particular attention
is drawn to the semantic classification, which considers these unique language formations in terms of the
diversity of their meanings and imagery. Reference has been made to the reasons for the need to study the
concept of binomial, its semantic and communicative-pragmatic features are outlined. Among them it is
necessary to distinguish those that contain only one primary meaning, which follows from the full
composition in the specified context, and there are also inversions, the meaning of which is quite difficult
to find because of their ambiguity. According to lexical and grammatical features of the constituent parts
binomials are divided into single-class and multi-class. Single-class binomials include nouns, adjectives,
verbs, pronouns, numerals, conjunctions, and prepositions that form word combinations. Multi-class
binomials consist of words related to different parts of speech and are combined by a conjunction that
indicates two similar or opposite signs, objects, phenomena or actions. The study reveals the
communicative and pragmatic features of English binomials in the literary style on the example of
English literary works and binary terminological phrases in the scientific style, on the example of medical
terminology, as one of the largest terminological systems. The research of 85 English binomials in the
literary style and 100 binary terminological phrases in the scientific style made it possible to determine
their semantic and communicative-pragmatic features.

Keywords: semantic features; communicative and pragmatic features; lexical and grammatical structure;
binomial; binary phrases; term.
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